Exercices de traduction sur la matière du 1e semestre en LM1N4
Les ‘on’ sont traduits par un passif.

1. Il est gêné par toute cette violence.

2. On se plaint souvent du bruit de avions qui décollent la nuit.

3. On devrait diffuser toutes ces séries plus tard le soir.

4. Il n’y a pas survécu (à l’agression, de overval)

5. On a constaté que les jeunes ont de plus en plus difficile à faire la distinction entre la fiction et la réalité.

6. Je suis d’avis que la violence à la télévision doit être réduite à un minimum.

7. Il y a deux jours, un délit a été commis par un garçon de 15 ans (( van 15 jaar).

8. Comme il pleuvait, je suis restée devant la lucarne / le petit écran toute l’après-midi.

9. De plus en plus de jeunes sont habitués à la violence et la trouvent normale.

10. Nous reprendrons (prés en ndls) contact le plus vite possible.

11. Un centre commercial est planifié dans le coin dans pas longtemps.

12. Sais-tu encore si le prix se monte vraiment à 7 millions ?

13. Il est en fait très vite influencé par les autres jeunes.

14. Des normes apparaissent souvent quand des jeunes se rassemblent.

15. C’est elle qui l’ennuie. 

16. Toutes ces séries sont très artificielles.

17. Est-ce qu’il a vu le film en entier ?
18. Il n’est plus là, il est parti.  (( daar, ( vertrokken)

19. Pendant la semaine (( tijdens), il regarde de tels films violents pendant des heures.

20. Une agression vient d ‘être commise contre une personne âgée alors qu’elle regardait une émission sur la violence. 
